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AHHOTAIIUSA

B craree paccmatpuBatoTcst JIeKCHKO-ceMaHTHIECKHE OCOOEHHOCTH IepeBoaa pomaHoB J[xoaH Poymunr «I"appu
[Morrep u dunocodekuit kamens» u «lappu Iorrep u Japer Cmeptu». [IpoBoauTCs OlieHKa MepeBOa JaHHBIX
IIPOU3BENCHUI HA PYCCKUM SA3BIK, BBIIBICHUE CI0XKHOCTEH, C KOTOPBIMU CTAJIKMBAIIUCh IIEPEBOAYUKH B IIPOLECCE UX
nepeBoja. Y nensercs 0coboe BHUMaHHE PaCKPHITHIO 0COOEHHOCTEH M CYLIHOCTH JkaHpa (aHTe3u. ViTorom paboTsl
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Abstract

In this article the author discusses lexico-semantic features of the translation of Joan Rowling's novels "Harry Potter
and the Philosopher's stone" and" Harry Potter and The Deathly Hallows". The authors assess the translation of
these works into Russian, identifies difficulties, which were encountered by translators in their translation. The
special attention is paid to disclosure of features and essence of a genre fantasy. The result of the work is the
establishment of an individual approach for the translation of these works.

Key words: translation, fantasy, pun, occasionalism, proper names, translation technique.

Xyn0KECTBEHHBIN NIEPEBOJ MOKHO CMENO Ha3BaTh BUJOM JINTEPATYPHOIO TBOPUYECTBA, B
Ipolecce KOTOPOro IMPOU3BENCHHE, CYHIECTBYIOIIEE HAa OJHOM S3BIKE, NEPEPOXKAACTCS Ha
npyrom. «llepeBox mnpou3BeneHUN XyNOKECTBEHHOW JIUTEPATYpbI, T.€. TEKCTOB, OCHOBHAs
(GYHKIUS KOTOPBIX 3aKIIOYAETCS B XYAO0XKECTBEHHO-ICTETUYECKOM BO3JEHCTBUU HAa UHUTATEIISD)
[Komuccapos, 2002: 414].

[TepeBoj; cOCTOUT HE TOJIBKO B HEOOXOJUMOCTH MHTEPIPETUPOBATH 3HAUEHUE SI3bIKOBBIX
€IMHUIl B OpUIMHAJIE IO OTHOIIEHUIO K PEATbHOM JEWCTBUTEIBHOCTH, a TaKXKe O
HEO0OXOJIMMOCTH YUUTHIBATh, HAPSAY C JMHTBUCTUYECKUM, U CUTYaTUBHBIA KOHTEKCT. DTOT (akT
MIPEJCTABIISET INIaBHYIO CIOKHOCTH IPU MEPEBOJIEe TEKCTOB B xkaHpe ¢aHTe3u. [1o cyTH, anemeHT
peanbHOM AEHCTBUTENBHOCTH, OTPAKEHHBIM B COBOKYIMHOM COJAEPKaHUU HMCXOJHOTO TEKCTa,
CIIY’KUT BHESA3BIKOBOM OCHOBOM IIE€PEBOJAA, U IO OTOM IPUYMHE IEPEBOABI TEKCTOB B CTHUIIE
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GdHTE3U 3acTyKUBACT OTICIBHOTO BHUMaHUs W 0Oojee MOAPOOHOr0 JTHUHTBHUCTHYECKOTO
aHanu3a. B mpouecce nepeBona, NEpeBOMUYMK CTAIIKMBAETCA C MAcCOW TPYAHOCTEH, KOTOPBIE
pemaroTcss ¢ MOMOINBI0  Pa3sHOOOPA3HBIX MEPEeBOMYECKHX MPUEMOB WM  aOCONIOTHO
HETPaJULIMOHHBIX U HECTAHIAPTHBIX PEILICHU.

[IpoGnemamu mepeBojga B JkaHpe (IHTE3W 3aHUMAIOTCS TaKUe  HM3BECTHBIC
ncciaenosarenn, kak P. Haremp, A. Ilmm, A. Smanzaxu, 3. Illasur. K cokanenumro, Ha
CETOAHSIIHUN JICHb B HAIICH CTpaHE WCCIEIOBaHUS OCOOCHHOCTEH mepeBojia B kaHpe (hIHTE3U
HE TOJy4aloT JOHKHOTO BHUMaHUs, TaK KaK ATOT >kaHp B Poccuu mosBuiICsS HEeAaBHO (CKa3aloch
COBETCKOE IPOIILIOE).

B nanHO#l cTatbe peyb MOMAET O JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKUX OCOOCHHOCTSIX IepeBojia
npousBenenus [xoan Poymunr "I'appu Ilorrep m ®@unocodcekuit kamens'"u "Tappu [loTtTrep u
Hapsr Cmeptu". DTH NPOW3BENCHHUS, SBISIONIMECS MPEACTABUTEIAMU XaHpa (IHTE3H, ObLTH
nepeBeIeHbl Ha 67 SI3BIKOB MUPA. DTOT (PaKT, HECOMHEHHO, TOBOPHUT O TOM, YTO CEPHsl POMaHOB
JIx. PoynuHr nmpencraBiisieT OrpOMHBIN MHTEPEC CPelr JIMHTBUCTOB M SIBJISIETCS. OCHOBOM st
pa3pabOTKH pallMOHAIBHBIX MEPEBOAUYECKUX CTPATETUH, KOTOPBIE MOTJIM Obl MPUMEHSTHCS MPHU
MePEeBOJIE TEKCTOB B xKaHpe (IHTE3U.

MarepuanoM K ucciieaoBaHuio ciayxuT poman JIx. Poymunr "Harry Potter and the
Philosopher’s Stone"," Harry Potter and the Deathly Hallows"; martepuanom mnepeBoaHBIX
npousBenenuil — «["appu Ilorrep u BommeOHbIN KameHb» Mapuu Cnubak , «["appu IlotTep u
dunocodcekuit kamensb» B nepeoae M. Opanckoro u M. JlutBunosoit, "T'appu Ilottep u Jdapst
Cwmeptu" B nepeBose C. Mnbuna, M. Jlaxytu, M. CokoIbCKOI1 .

AKTyaJlbHOCTb TEMbI HCCICAOBaHUSA OOYCIIOBJIICHA HEOOXOIUMOCTBIO pPa3pabOTKH
paloHaIbHBIX MEPEBOJUYECKUX CTpATEruid, KOTOpble MOTJIM Obl MPUMEHSATHCSA MPHU TEPEBOJIEC
TEKCTOB B aHpe (oHTe3u. CpaBHUTEIHLHO-COMOCTABUTEIbHBIA aHamu3 mpousBeAcHus JIx.
PoynuHr ¢ ero mepeBojaMu Ha PYCCKHMWA M AHIVIMMCKUM SI3BIKM MO3BOJISIET BBIABUTH JIEKCUKO-
ceMaHTHuYecKue O0coOeHHOCTH nepeBoia mpousseneHus Jxoan Poymunr "I'appu Ilotrep u
dunocodckuii kameHs".

OcHoOBHas 11eJ1b JAHHOTO aHallU3a — MPEJCTABUTh CHENU(PHUKY JTEKCHKO-CEMaHTHYECKUX
ocobeHHocTH mepeBofa mnpousBeneHus Jxoan Poymunr "T'appu Ilotrep u ®Punocodckuit
KaMEeHb'", a TaKXKe aHaJlu3a uX MepeBo/ia Ha PyCCKUIl SI3bIK.

Bo Bcex xnurax caru o I'appu [lotepe nomunupyet ¢unocodckas uaes — 3To 6oproa
CBeTa W ThMbI. [ JlaBHAs 1I€Nb MEPEBOIUMKA — COXPAHEHHE 3TOW HJEH MpH nepeBoie. BeuHas
TeMa JIF0OBU U KEPTBEHHOCTH (KOTOpasi COCTAaBIISIET OCHOBY MPAKTUUYECKU BCEX PENUTUI MHpA)
aBisAtoTcsa KitoueBoil B kHurax "Tappu Ilorrep m @unocodekuit kamens", "T'appu IlorTep u
Haper CmepTu", ¥ mepeBOAYMK 00513aH TOYHO €€ OTPa3uTh. B 3TOM ciiyuae caMoIeaTeTbHOCTD U
BHECEHHE COOCTBEHHBIX KOPPEKTHUB IS TEPEBOJUMKA IMPOCTO HEJAOMyCTUMBI. Bo3pacTHas
KAaTeropusi 4YUTATENbCKOM ayAMTOPUU WIPaeT BAXKHEWILIYID pOJib B BONPOCE COXPaHEHUs
ABTOPCKOTO CTWJISI M TIOCHUIA, BEIb TJIABHBIM PEIUIMHUEHT JAHHOTO TMPOM3BEICHUS — PEOCHOK.
CrnenoBarenbHO, TJIABHOM IENbI0 MEPEeBOIa JAHHOTO MPOU3BEACHHSI ObLIO TOCTHKEHUIO PABHOTO
ACTETUYECKOT0 BO3AEWCTBUSA. TEKCT mepeBoJa JOJDKEH BBI3BIBATH TOT kK€ 3PQeKT, 4To Hu
opuruHal. B mpoTuBHOM ciydae, OyneT moTepsHa BOCHHUTATEIbHas (YHKIUS MPOU3BEICHUS,
YTO JIMIIAET €r0 3HAYUMOCTH U CMbICTIA.

[TepeBomunKk, Tak, Kak W aBTOp, OOJaIaeT IMOJHOW CBOOOMON TpH TEPEeBOJIe Ha3BaHUI
HOBBIX MPEIMETOB, PACTEHUH, MECT WM cyuiecTB. HoBble Ha3BaHUS HE CTaIM €Ile€ YacThblO
00IIEyOTPEOUTENHON JIEKCUKA W OOIICTIPUHATHIC SKBUBAICHTHI HE CYIIECTBYIOT B SI3bIKE
nepeBoga. OAHAKO, 3TO TOKE UMEET CBOE HEraTUBHbIE CTOPOHBL. ABTOP CO3Aa€T HOBOE Ha3BaHUE,
OMHpasiCh HAa CBOM 3HAHUS, a TaKXKe Ha JIEKCMKY M TPaMMaTHKy CBOETO POJHOTO S3BIKA.
[lepeBomunK AODKEH HE TOIBKO paciirpoBaTh 3aMBICEN aBTOPA, HO €Ile TIepeiaTh €ro Ha sS3bIKe
NepeBoIa TAKMM 00pa3oM, 4ToObI OBLT OH MOHATEH ynTaTeo [Kucenesa, 2007: 55-58].

«KanmaMOyp — cTHIMCTHYECKH 000POT pedr WM MUHHUATIOpPA OMPEACIIEHHOTO aBTOpa,
OCHOBaHHbIE HA KOMHYECKOM MCIOJIb30BAaHUU OJAMHAKOBOI'O 3BYYaHMS CJIOB, UMEIOIINX pPa3HOE
3HAUEHUE, WIKA CXOJIHO 3BYYAI[UX CJIOB WIIU TPYIIN CIIOB, THOO pa3HBIX 3HAYCHHUI OJJHOTO M TOTO
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ke cioBa W cioBocouetaHus’» [bosbmias CoBerckas Ounmknonenus, 1926-1947: 347].
KanamOyp unu urpa ciioB sIBIsieTCSs, KaK IPaBHIIO, 005S3aTEIbHBIM CTUIMCTUYECKUM MPHUEMOM,
UCTONIb3yeMbIM B skaHpe (aHTe3u. Cara o 'appu [lotrepe He sBnsercs uckmoueHueM. Y JIx.
PoynuHr 300HHMBI, UMEHA CKa30YHBIX U AJJIETOPUYECKUX KUBOTHBIX OCTPOEHBI HA UTPE CIIOB,
CO3BYUHSIX, acCONMANMIX WK moarekcrax. K mpumepy, B Ha3Banuu kanamOypa Headless Hunt
(x11y0, opraHr30BaHHBIN MpU3pakaMu 00€3TJIaBICHHBIX JIIOJEH) COCTOUT U3 JBYX KOMIIOHEHTOB
anrn. headless - Ge3ronoBblif; u anra. hunt - oxora. Headless Hunt co3Byuno head hunting —
"oxora 3a rosioBamH" — BHJ IOHCKA Pab0YMX, KOTOPBIM IMOApPa3yMeBaeT IOUCK IO 3aKa3y
paboTozareneil Hy)KHBIX UM CIIEHUAIUACTOB. To ecTh, paboToaarenb OOJbIIe 3aMHTEPECOBAH B
HaliMe MOJYMHEHHOT0, HEXXEU MOAYMHEHHBINH B padoTe, KOTOPYIO TOT MOXKET eMY MPEIIOKUTh.
Ho Beaw mo crokery, npuspak Ilourn be3ronoBeiii Huk 0e3ycrnemiHo IbITAlICA CTaTh WICHOM
3TOro Ki1y0a, a coo0IIeCTBO HAIPOTUB HE XOTEIO BUJETh €T0 B CBOUX PANaX.

OrpoMHOIO CIIOKHOCTH IIPU IIEPEBOJC IMPOU3BCICHHM HAIMCAHHBIX B CTHJIC (DIHTE3H
MPEJICTABJISIOT  CIIOBA-OKKA3WJIHAIMU3MBI, KOTOPBIM  SBJSIOTCS  OJHOM U3 KAHPOBO-
CTHJIMCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH si3bika (aHTe3n. «OkkasuoHanm3Mm (0T jar. occasionalis —
CIIy4alHbII) — MHIWBUIYaJbHO-aBTOPCKHM HEOJOTU3M, CO3JaHHBIA IMO3TOM WM MHcCaTelIeM
COJIACHO CYIIECTBYIONIUM B SI3BIKE HEMPOIYKTHUBHBIM CJIIOBOOOPA30BATEIBHBIM MOJCTSAM H
UCIOJIB3YIOUINICS UCKIIOYUTENHHO B YCIOBUSX JaHHOTO KOHTEKCTA, KaK JIGKCUYECKOE CPEJCTBO
XYJO0KECTBEHHOW BBIPA3UTEIHLHOCTH WM S3BIKOBOM HIPBI. OOBIYHO HE IMOJYYAOT HIUPOKOTO
pacrnpocTpaHeHUs] M HE BXOASAT B CIOBApHBIM cocCTaB s3bika» [PoseHtans, 1976:543 |.
NsBecTHpiil nuHrBucT Bukrtop BrnagumupoBnu BHHOrpagoB cuUdTall, YTO HEOJOTHU3MBI
(OKKa3MOHAIM3MBI SBJSIIOTCS OJHUM M3 BHJIOB HEOJOTH3MOB) HYXKHO MEPEBOAHUTH HCIONB3YS
SKBHBAJICHTHBIA HEOJIOTH3M, KOTOPBIA CYIIECTBYET B SI3BIKEC TEPEBOA HIIH KE TPAHCKPUOUPYS
ux (mepeBoAUTh C TOMOIIbIO onucanus). Ho Beap 3Ta KOHIENIHs aOCOIIOTHO HE MPUMEHHUMaA
JUIS TIEpEeBOJIa TPOU3BEICHUN B cTHIC ()3HTE3H. Bellb SKBUBAJICHTOB aBTOPCKHUX HEOJIOTH3MOB, C
MOMOIIIBI0 KOTOPBIX M300paKaloT Peaué BBIMBIIIIEHHOTO MUpPA, B A3BIKE MEpPeBOjia MPOCTO HE
CyLIECTBYeT. A 3aMeHa OKKa3MOHAJIU3MOB (KOTOpBIE HMIPAlOT KIIOUEBYIO POJb B CO3JaHHUU
atMochepsl  TPOM3BENCHHUS) TPOMO3JKHUMH  OMHCAHUAMHU M KOMMEHTApUSMU  MOXET
CYIIECTBEHHO YXYAIINUTh XYyI0’KECTBEHHO-ICTETHYECKOE BO3JCHCTBHE Ha unTatens. VIMEHHO
MO3TOMY MEPEBOTUMKH TPU TIEpeBojie cepuu pomaHoB J[x.PoynuHr npuberiu Kk UCoIb30BaHUIO
pPa3HOOOPA3HBIX MEPEBOTYCCKUX CTpATeTWid, TaKWX KakK: 3aMeHa IOHSITHEM B KOHTEKCTE
I[EJIeBOTO s3bIKa cOo cxomHou (ynkumei (anri. the Burrow — Hopa), kaapkupoBaHue (aHTIL
Butterbeer — cnuBounoe mmBO), Heomorm3m (anri. Langlock — OO0e3bsi3), TPAHCKPHUIIIUH U
Tpa"cautTepauus (aHria. Squib — CxksuO). [locienqnemy xo4eTcst yAeIuTh OTACIbHOE BHUMAHHE.
B mocrnennee Bpemsi MepeBOMYHMKH dHallle MPUOETAIOT K TPAHCKPHUIIIUH, HO B CHIIYy pPa3Id4Hs
(DOHETHUYECKUX CHCTEM PYCCKOTO W aHTJIMICKOTO S3BIKOB TOYHAs Tiepejada 3BYKOB HE BCeraa
Bo3MokHa. K mpumepy: anria. Muggle Obi10 mepeBeneHO Kak maen , YTO O3HAuaeT YelloBeKa,
KOTOPBIA HE HAJICJICH BONIIECOHBIMU CIIOCOOHOCTSIMH M HE MMEET HUKAKOT'O OTHOIICHUS K MUPY
Marun. Taxke anrn. Deluminator O6buT0 MepeBeACHO KakK deroMuHamop — MPEAMET, KOTOPBIN
TacHT CcBeT. Takke MEePEeBOIHKHU TPAHCKPUOMPOBAIH 3aKIMHAHKS M Yapbl 0€3 MOSCHEHUH (HTIL.
Petrificus Totalus — ITerpuduxyc Toranyc, anri. Sectumsempra — CekrymceMmpa). ITo BIIOJIHE
pa3yMHOE peIIeHWE, BeAb 3aKIMHAHWSIM SBJSUTICH  BAXHBIMHA JJIEMEHTAMH KOJOPHTA U
atMoctepsl mpousBeneHus. K ToMmy ke, 3TO COXpaHsuilo o0pa3 HEKOW TauHCTBEHHOCTH H
MHUCTUYHOCTH TIepeJ YUTATeIsIMH TIEPEeBEJICHHBIX pPOMaHOB. Takke TIpH MEpPeBOJIC
OKKa3MOHU3MOB TEPEBOMYMKU MPUOETATH M K OMUcaTellbHOMY mepeBoay. K mpumepy: aHrm.
Wandless — okka3noHamu3Mm, Co3IaHHbIi myTeM npubasienus cyddukca -less, Hecyrero B cede
3HaueHue "0e3 4ero-to", k cnoBy wand (BonmeOHas manoudka). Takum oOpazom, CIOBO OBLIO
MEPEBEICHO C TTOMOIIIBIO OIMHCATETHFHOTO TIEPEeBOIa KaK JIMIIEHHBIA MTAJTOYKH.

HeobxonmuMo ynenuTh OCOOEHHOE BHUMAaHHE IIEPEBOy UMEH COOCTBEHHBIX. Kak
M3BECTHO, UMEHA COOCTBEHHBIE SBIIAIOTCS OJHUMH M3 KaHPOBO CTUIIMCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH
s3pika  (poHTe3n. Kak mpaBuimo, uMeHa COOCTBEHHBIE TMOANAIOTCS TPAHCKPUIIUU U
Tpanciutepauu. Ho peub uaer o cepun pomaHoB o ['appu IlorTtepe, KOTOphi€ SBISIOTCS
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MPEICTAaBUTENIIMA KaHpa (IHTE3W, a TepeBOJ] HMMEH COOCTBEHHBIX B TIPOU3BEICHUSX,
HAIIMCaHHBIX B CTUJIE ()IHTE3M, SBIJIAECTCS BEChbMa CIOXHBIM IIporeccoM. B aTom ciiydae nmeHna
COOCTBEHHBIC, KaK IMPaBWJIO, UMEIOT JIBOWHOE 3HaueHWe. «HeoOXoaumMo MOMHUTH, YTO MMEHa
coOCTBEHHBIE Bcerjaa 00JaatoT TONOJHUTENbHBIM CMBICIIOM. JI1000i OHUM B XYH0KECTBEHHOM
TEKCTe — OTO 3amuppoBaHHOE IOCIAHHWE aBTOpa, KOTOPOE HEOOXOJUMO pPACKPBITH IS
aJICKBaTHOTO TMOHUMAHUS TEKCTa, YUUTHIBAs KaK 3CTETUYECKHUE 3a7aud, KOTOpbIe CTaBWII Mepea
co0oif mmcareab, TaK M KYJIbTYPHO-TICHXOJIOTUYECKUE U OOMICS3BIKOBBIE KOHHOTAIIWH,
BbI3bIBAEMbIC JJAHHBIMHU TTOATOHUMAMM B CO3HaHUU uuTarenein» [[ImoTtaukosa, 2010:193] .

B.C. CnenoBuy nojyioraer, 4To Mpu MepeBOAe UMEH NEPEBOIUMKH JOHKHBI «IIpUOeraTh K
COUYCTAHUIO TPAHCKPUIIMN M TpaHCIUTEpaluu», reorpaduyecKkue Ha3BaHUS MEPEBOIATCH,
TPAHCKPUOUPYIOTCS ¥ TEPEBOAATCS CMEIIAHHBIM CIIOCOOOM, Ha3BaHUS KOMIIAHUH, YIIHUIL
nepenarTcs ¢ moMouplo Tpanckpunuuu [Crenosuy, 2014 : 320]. Ho nepeBol KHUT U3 IIUKJIA O
["appu IToTTepe coctout u3 60IBLIETO Pa3HOOOPA3HsI IEPEBOAUECKIX PUEMOB.

OdeHb YacTo BCTpeyaeTCsl KaJIbKUPOBAaHUE MPU TEPEeBOAEC MMEH COOCTBEHHBIX: aHTIL.
Dream Oracle — Opakyin cHoB, auri. You-Know-Who - Bei-3naere-Kro, He-Who-Must-Not-Be-

Named - Tor-Koro-Hens3s-HaseiBate,  Professor  Sprout -  TIpodeccop Ctebin/
ITpodeccop Cnapxkena / IIpodeccop Cnapsxk, anri. The Slug Club - Knyo Cnusneit. Taxoke
NPUCYTCTBYET KOHTCKCTyalIbHBIA mepeBod: aHria. Voldemort - Boman-ge-Mopt, aHr.

Crookshanks — XXusormor. Tak »e MoxeM HaOIIOAaTh M CMEIIAHHBIN CIIOCO0 IEepeBOJa: aHrl.
Neville Longbottom - Heswmin donronyrc, anri. Hermione Granger - I'epmuona I'peitamkep,
anri. Severus Snape - Cesepyc Cuerr, auri. Luna Lovegood - IToaymua JlaBry.

K mpumepy cosa I'appu Hedwig HOCUT «roBOpsimue» ums, Tak kak Csstas Sasura
CUMTAJIaCh MOKPOBHUTEIBHUIICH CHPOT (Kak Mbl 3HaeMm, ['appu ObL1 cupotoit). [lepeBogunku
uznatenberBa «PocMaH» mepeBend MMsS OTHUIBI TNABHOTO Tepost kak bykns u Xenswr;
nepeBoqunk M. CnuBak cozmaer Mop(hOoJIOrHUecKrn MOAU(GHUIIMPOBAaHHOE COOTBETCTBHE Ha 0aze
TPAHCIUTEPALUU — XEABUTA, MOCKOIbKY XEABUT, SABIISSCH )KEHCKUM HMMEHEM, BOCHPUHHUAETCS
PYCCKHM UY€IOBEKOM KaK MYKCKOE.

Msbl MoxeMm HaOJIOAATh JOCTATOYHO WHTEPECHBIM clyyall C TEepeBOJOM HMEHHU
npustenbHulpl [loTTepa, koTopast yuriiack Ha kypc muanme, [Tooymas! Jlaryn. B opurnnane
[Tomymuy 3o0Byr Luna Lovegood. Loony — »To mpo3Buime, Kotopoe mamud wmucc JlaBryn
oJHOKypcHUKHM B XorBaptce. Kak MbI 3HaeM, ciioBo "l00Ny" nepeBOAMTCS Ha PYCCKHIA SI3BIK KaK
"cymacmenmuid", "ncux", "momoymuseiii". IlepeBogunmku wuznarensctBa «PocMaH» mepeBenu
npo3Buile AeBoUKkH Kak "TlomoyMHas", mo3ToMy JJIsl CO3BYUHS M MSTKOCTH BOCTIPUSITHSI peOCHKA
"Ionoymuas" 6p11a n3MeHeHa Ha [lonymny.

[lepeBoquuku  u3natenscTBa «PocMdH» TpH  mepegaye HWMEH  COOCTBEHHBIX,
BBIMBIIIJICHHBIX JIEHEKHBIX €IUHUIl, HAUMEHOBAHUS MEp, TOIIOHUMOB HAa PYCCKHM SI3bIK Yallle
BCEro mpuOeramT K KaJbKUPOBAHMIO W TpaHcauTepauuu. llepeBomueckue mNpuéMbl OBLIH
YMECTHO NPHUMEHEHbl U MpPaKTUYEeCKH B IOJHOM Mepe MO3BOJIMIM IepeAarb arMocdepy
co3maBaemyto JIx. Poymunr. [lepeBol MOMHOCTBIO paccUMTaH HAa OCOOCHHOCTH BOCIPHUSATHS
(baHTa3uHHOrO CIOKETa OCHOBHOW UMTATENIbCKON ay/IUTOpUEN NTaHHBIX MPOU3BEIEHUN — leTeil u
noapocTkoB. Ho ciemyer OTMETHTh, YTO BO MHOTHX CIIydasX, KadbKHPOBAaHUS MOXKHO OBLIO
n30exarb, OHO TMPHUBOAUT K co3gaHuio komudeckoro sddexra (Honromync, [Momymua). Ilo
MOEMY MHEHHUIO, MPHU TepeBoje Mpo3BHUIA MUCCUC JIaBryn cTomsio MpHOErHyTh K TpUEMY
TpaHcauTepanuu. s 1eTCKoro BOCHPUATHS BapHaHT «JIyHHU» OB OBl HA MOPSAOK MATYE U
nocrynnee, Hexxenu [lonymua. TpaHnckpUNIust U TpaHCIUTEPALUS HE 3aTPYAHSAIOT IOHUMAaHUE U
BOCIIPUSITHE TEKCTa peOCHKOM, TaK Kak B OCHOBHOM TIPUMEHSIOTCS TIpU Tepeaade
TPAIUIIMOHHBIX AHTIUICKUX UMEH COOCTBEHHBIX. CTOUT Tak K€ OTMETHUTb, YTO TPHU MEPEBOJIE
TOMOHMMOB BO3HUKAIOT TPYAHOCTH B BOCHPHUSATHU TPAHCKPUOMPYEMBIX HazBaHUU «Diopuin
«bnorre» u Kaimpkupyemoro «BouuHuHrcy. C  TOUKM 3peHHMS EPEBOIOBEICHUS
TPaHCKpUOMPOBAHHBIE HA3BaHMUS HMEIOT MPAaBO HA CYLIECTBOBAaHME, OJHAKO OHU HE HECYT
HUKAaKOM CMBICIIOBOM Harpy3ku, IOCKOJIbKY TEpSIOTCS HaMEKH, aJUII03UM W acCOIMalluH,
KOTOpBIE Ba)KHBI JJI1 peOeHKa-peuunuenTa. Tak ke, CTOUT OTMETUTh, YTO S3BIKOBasi UTpa Kak
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JTOMUHUPYIOIIUA  aBTOPCKMM  TMPUEM  SBISETCA  OJAHOM W3 TNPUYUH  HEOOBIYaHOMN
npuBsiekareabHOCTH KHUT [>k. Poynunr o ["appu [lotepe. [lepeBoaunky yCHemHO CpaBUIUCh C
nepefgayerl dJIEMEHTOB SI3LIKOBOM HWIphbl, MpUMEHsAEMbIX B poMaHax J[xoan Poymunr «Iappu
[Torrep u Dunocodckuit kamenb» u «lappu Ilorrep m Hapsr CMepTu» ¢ MOMOIIBIO
KaJIbKUPOBAHUS U KOHTEKCTYaJIbHOIO TIEPEBOJA.

Takum 006pa3om, corocTaBUTeIbHBIN aHanu3 poMaHoB «lappu [lorrep n dunocodckmii
kamenbp» U «lappu Ilorrep m Haper CmepTu» a Tak K€ HMX MEPEBOJAOB HAa PYCCKUU SI3BIK
MO3BOJISICT CACNIATh BBIBOJ, YTO MEPEBOTYMKHA HE BCET/a MPUOETar0T K MOMOIIU TEOPETUUECKHUX
MOJICJICH ISl aHaJM3a MCXOJHOI0 TEKCTa W IMOCTPOCHHUS BHICKA3BIBAHMSI Ha SI3BIK TEPEBOJIA.
3a4acTyro MepeBOIUECKHE PEIICHUS HE SIBIAIOTCA CTaHAApTHBIMU. Kak mpaBuiio, nmpu nepeBojie
MPOM3BEICHUM B JKaHpe (IHTE3M OTKJIOHCHHE OT IIPHHIIMIIOB MOJICIMPOBAHMUS IIEPEBOJIA
SBJSIETCS. HEOOXOIUMOM Mepoil. B meinoM, kak mokaszajl aHalu3 IMEepeBOJAMMOro Marepuaa,
aJICKBaTHOCTh IIepeBoJa B OOJbIICH Mepe 3aBHCHT OT IPO(PECCHOHAIBHOIO YPOBHS
[IEPEBOIUMKA, OT IOJIHOTHI 3CTETHYECKOW PEaKLUMU U YMEHHMS NPOYYyBCTBOBATh U IIEPENATh
aTMoc(epy IuTepaTypHOTro MPOU3BEICHUS.
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AHHOTANUA

B nmaHHOI# craThe *aHp CKa3Kd PAacCMATPUBAETCS KaK JIMHTBOKYJIBTYpHOE OOpa3oBaHHE, KaK HEKWUH HHBApHAHT,
KOTOPBII MOJyYaeT HAIOJHEHHE B TEKCTe KOHKPETHOro aBTopa. KOHIENT «BONIICOHBIA MHUpY» SBISIETCS OCHOBOU
aBTOPCKOW CKa3KW M MUCATENb, B 3aBUCHMOCTH OT CBOCH MHTCHIIMY, BEIOMPACT JICKCHUECKUE CPEICTBA, aJIeKBaTHO
Mepe/laloNue ero 3aMmbicell. B KOHIENTEe «BONIICOHBIH MHP» BO3MOXHO BBIJICJICHUE COCTABJISIONIUX €ro
MOAKOHLENTOB. Jlekcuueckue eTuHUIIbI, Pernpe3eHTUPYIOMINE JaHHbIA KOHIIENT, BBIXOIAT 32 PaMKH PEaJbHOCTH,
TaK KaK CBS3aHBI C aHOMAJIbHBIMU pedepeHTaMH: BOJIICOHBIMU CYIIECTBAMH, MPEAMETAMH U TeOTpadUIeCKUMHU
Ha3BaHWAMH. JlaHHBIE EIWHUIBI B CBOEH CEMaHTHKE WMEIOT TIPU3HAK «BOJIIEOHBIN» WM IOJYYaroT



